
Динаміка змін до ОП 
 

2019 2020 2021 2022 

Дисципліни загальної підготовки (ОЗП) 
ОЗП.01 Педагогіка та психологія 

вищої школи 

ОЗП.02 Методика викладання 
дисциплін за професійним 

спрямуванням (переклад) 

ОЗП.01 Педагогіка та психологія 

вищої школи 

ОЗП.02. Інформаційні технології в 
освіті і науці 

ОЗП.03 Міжкультурна та 

міжпрофесійна комунікація 

ОЗП.01 Педагогіка та психологія 

вищої школи 

ОЗП.02 Інформаційні технології в 
освіті і науці 

ОЗП.03 Міжкультурна та 

міжпрофесійна комунікація 

ОЗП.01 Педагогіка та психологія 

вищої школи 

ОЗП.02 Інформаційні технології в 
освіті і науці 

ОЗП.03 Міжкультурна та 

міжпрофесійна комунікація 

Дисципліни професійної підготовки (ОПП) 
ОПП.01 Сучасні лінгводискурсивні 

дослідження 

ОПП.02 Методологія лінгвістичних 
досліджень 

ОПП.03 Комунікативні стратегії 

(англійська мова) 
ОПП.04 Комунікативні стратегії 

(німецька мова) 

ОПП.05 Практика перекладу з 
англійської мови 

ОПП.06 Асистентська (педагогічна) 

практика 

ОПП.07 Виробнича (переддипломна 
практика) 

ОПП.08 Атестаційний іспит з 

німецької мови 
 

 

ОПП.09 Кваліфікаційна дипломна 
робота  

ОПП.01 Методологічні основи 

лінгводискурсивних досліджень 

ОПП.02 Лінгвістичний та 
літературознавчий аналіз художнього 

тексту 

ОПП.03 Методика викладання 
фахових дисциплін у вищій школі 

ОПП.04 Практичний курс першої 

іноземної мови та практика перекладу 
(англійська мова) 

ОПП.05 Практичний курс другої 

іноземної мови та практика перекладу 

(німецька мова) 
ОПП.06 Педагогічна практика у 

закладах вищої освіти  

ОПП.07 Виробнича (переддипломна) 
практика 

ОПП.08 Атестаційний іспит з 

німецької мови 
 

 

ОПП.09 Кваліфікаційна дипломна 

робота  

ОПП.01 Методологічні основи 

сучасних  лінгводискурсивних 

досліджень 
ОПП.02 Лінгвістичний та 

літературознавчий аналіз художнього 

тексту 
ОПП.03 Методика викладання 

фахових дисциплін у вищій школі 

ОПП.04 Практичний курс першої 
іноземної мови та практика перекладу 

(англійська мова) 

ОПП.05 Практичний курс другої 

іноземної мови та практика перекладу 
(німецька мова) 

ОПП.06 Педагогічна практика у 

закладах вищої освіти 
ОПП.07 Виробнича (переддипломна) 

практика 

ОПП.08 Атестаційний іспит з 
англійської та німецької мов 

ОПП.09 Атестаційний іспит з 

педагогіки та психології вищої школи 

й методики викладання фахових 
дисциплін у вищій школі 

ОПП.10 Кваліфікаційна дипломна 

робота 

ОПП.01 Методологічні основи 

сучасних лінгводискурсивних 

досліджень 
ОПП.02 Лінгвістичний та 

літературознавчий аналіз художнього 

тексту 
ОПП.03 Методика викладання 

фахових дисциплін у вищій школі 

ОПП.04 Практичний курс першої 
іноземної мови та практика перекладу 

(англійська мова) 

ОПП.05 Практичний курс другої 

іноземної мови та практика перекладу 
(німецька мова) 

ОПП.06 Педагогічна практика у 

закладах вищої освіти 
ОПП.07 Виробнича (переддипломна) 

практика 

ОПП.08 Атестаційний іспит з 
англійської та німецької мов 

ОПП.09 Атестаційний іспит з 

педагогіки та психології вищої школи 

й методики викладання фахових 
дисциплін у вищій школі 

ОПП.10 Кваліфікаційна дипломна 

робота 

Разом обов’язкова частина: 63 

кредити ЄКТС 

Разом обов’язкова частина:  66 

кредитів ЄКТС 

Разом обов’язкова частина:  66 

кредитів ЄКТС 

Разом обов’язкова частина:  66 

кредитів ЄКТС 

Вибіркова частина: 27 кредитів 

ЄКТС 

Вибіркові компоненти: обсяг 24 

кредити ЄКТС 

Вибіркові компоненти: обсяг 24 

кредити ЄКТС 

Вибіркові компоненти: обсяг 24 

кредити ЄКТС 



Разом за ОП: 90 кредити ЄКТС Разом за ОП: 90 кредити ЄКТС Разом за ОП: 90 кредити ЄКТС Разом за ОП: 90 кредити ЄКТС 

Динаміка змін пропозицій до варіативної складової ОП 

 

2019 2020 2021 2022 

Блок 1.  

Сучасні інформаційні технології у 

перекладі 

      Теорія міжкультурної комунікації 

 

Блок 2.  

Академічний переклад 

Практика перекладу з німецької 

мови 

 

Блок 3.  

Історія перекладу 

Порівняльна типологія 

 

Блок 4.  

Комерційний переклад 

Переклад стандартизованої 

документації 

 

Блок 5.  

Жанрові аспекти перекладу 

Мистецтво перекладу текстів 

Блок 1.  

Академічний переклад 

Комерційний переклад 

 

Блок 2.  

Історія перекладу 

Теорія перекладу 

  

Блок 3.  

Порівняльна типологія 

Жанрові аспекти 

перекладу 

 

Блок 4.  

Мистецтво перекладу 

текстів  

Переклад 

стандартизованої 

документації 

 

Блок 5.  

Практика перекладу з 

другої іноземної  мови  

Переклад ділового 

мовлення з другої 

іноземної мови 
 

Блок 1.  

Переклад стандартизованої 

документації (Дмитрошкін) 

Переклад термінів хімічної та 

харчової  промисловості 

(Тарасова) 
Переклад термінів легкої 

промисловості (Тарасова) 

      

 Блок 2. 

  

   Комерційний переклад 

      (Купчишина) 

 
Переклад термінів 

машинобудування та 

металообробки (Тарасова) 
 

Переклад термінів легкої 

промисловості (Ємець) 

 

 Блок 3.  

Академічний переклад 

(Дмитрошкін) 

Сучасні підходи в навчанні 

іноземних мов (Сєргєєва) 

 

Сучасні методики навчання 

перекладу (Сєргєєва) 
 

Блок 1.  

Комерційний переклад 

(Купчишина)  

 

Переклад стандартизованої 

документації 

(Дмитрошкін) 

 

Переклад офіційних 

документів міжнародних 

організацій  (Дмитрошкін) 

   

    Блок 2. 

Переклад термінів хімічної та 

харчової  промисловості 

(Тарасова) 
 

Переклад термінів 

машинобудування та 

металообробки (Тарасова) 
 
Переклад термінів легкої 

промисловості (Ємець) 

 

Блок 3.  

Академічний переклад 

(Дмитрошкін) 

Сучасні підходи в навчанні 

іноземних мов (Сєргєєва) 

Сучасні методики навчання 

перекладу (Сєргєєва) 

 

 
 



  Блок 4.  

Мистецтво перекладу текстів 

(Ємець О.В.) 

 

Переклад митних документів та 

декларацій (Долинський)  

 

Перекладацька діяльність на 

переговорах (Купчишина) 

 

Блок 5  

Перекладацька діяльність на 

переговорах (Купчишина) 

 

Історія перекладу (Крамар) 

Теорія перекладу (Крамар) 

 

 

Блок 6.  

Переклад ділового мовлення 

(друга мова) (Рахімова) 

Практика перекладу з 

німецької мови (галузевий 

переклад) (Рахімова) 

Переклад комерційної 

документації (друга мова) 

(Левицька) 

 
 

Блок 4.  

Мистецтво перекладу текстів 

(Ємець О.В.) 

 

Жанрові аспекти перекладу 

текстів (Купчишина) 

 

Переклад митних документів та 

декларацій (Долинський)  

 

 

Блок 5  

Перекладацька діяльність на 

переговорах (Купчишина) 

 

Переклад банківської та біржової 

документації (Крамар) 

 

Редагування та реферування  

текстів з економіки (Мацюк) 

 

Блок 6.  

Переклад ділового мовлення 

(друга мова) (Рахімова) 

Практика перекладу з 

німецької мови (галузевий 

переклад) (Рахімова) 

Переклад комерційної 

документації (друга мова) 

(Левицька) 

 

Блок 7.  

 

Історія перекладу (Крамар) 

Теорія перекладу (Крамар) 

Поетична компаративістика 

(Ємець О.В.) 

 


